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1. Nouveaux apports pour le débat sur I’existence indépendante de la liturgie longue
2. L’antiquité du récitatif de la liturgie
3. L’antiquité de la variété liturgique

4. Variation synchronique dans la liturgie longue
5. L’évolution de la liturgie longue
6. Différences dans le récitatif entre les manuscrits iraniens et les indiens

1. N28.31-47 et la liturgie longue du Y0 au Y27.9

N&rangestan Yasna (F3a) Wisperad (G18b) Widéwdad (Ave977/978)
Y0.1 N2831% zot ka | YDE PWN p'ty'p krtn’ OL | YDE PWN p'ty’p krtn’ OL | YDE PWN p'ty’p krtn’ OL y
andar 0 yaziSn |y gh ‘tlwhs<>n | y g’h ‘tiwh§<’>n | g’h 'blt'n> OZLWN-tn wl
ayed az kust T dasn | OZLWN-tn OL wl "th$g’s | OZLWN-tn OL wl 'thig’s | OL ’thig’s W blswm krtn
pad gah 1| W blswm krtn asom. vohii. | W blswm krtn asom. vohi. | frauuarane. mazdaiiasno.
atrawaxsan be | 3 gwptn’ frauuarane. | 3  gwptn’  frauuarane. | zaradustris. ...
estiSn w-§ war 0 | mazdaiiasno. zaradustris. .. | mazdaiiasno.  zaradustris.
atax§ ud barsom
ron kuniSn asom.
vohii. 3 gwptn’
frauuarane. C& ga
dared
Y0.2 N28.31b: pad man | PWN m'n y 'th§ abro. PWN m'n y 'th§ abro.
1 geéhan tauua. | ahurahe. mazda. tauua. ahurahe. mazdd. tauua. atars
atars pulra. | atars pudra.  ahurahe. pudra.  ahurahe.  mazda.
ahurahe. mazdd. | mazda. x$naodra. x$naodra. yasndica.
x$naodra. ast k& | yasnaica. vahmaica. vahmaica. x$naodraica.
edon gowed ay | x$naodrdica. frasastaiiaéca. PWN m’'n y
hame aoro. | frasastaiiaéca. SPYL'n’ tauua. atars pudra.
ahurahe.  mazdd. ahurahe. mazdd. x$§naodra.
tauua. atars pudra. yasndica. vah.. x. fra.
ahurahe.  mazda.
x§naodra.
Y0.3° N28.32% ka az an | HT hm zwt NPSE tn’ y&t | HT hm zwt NPSE tn’ y&t | HT hm zwt NPSE tn’ yit

ke barsom banded
parahom kard waz
az Oy girisn ka né
[[én wazag-€]], ka
az xwe$ gired weh-
iz ast

s’htk  YHWWN-yt yada.
ahii. vairiio. zaotd. fra.me.

s’htk  YHWWN-yt yada.
ahii. vairiio. zaotd. fra.me.

mrite.. ... OD LOYSE | mriité. . OD LOYSE
HT [I'spyk yst shtk | HT I'spyk yst shtk
YHWWN-yt zwt yada. | YHWWN-yt zwt yada.
ahii. vairiio. yo. zaotd. | ahii. vairiio. yo. zaota.

fra.mé. mraté. I'spyk adva.
ratus. krtn’

fra.me. mraté. I'spyk ada.

ratus. krtn’

s’htk YHWWN-yt yata. aha.
vairiid. zaota. fra.m&. mrite..
ava. ratu$. a$atcit. haca. fra.
a§auua. viduud. mraota. HT
I'spyk yst shtk YHWWN-yt
zwt yalda. ahd. vairiid. yo.
zaota. fra.me. mrate. I’spyk
ada. ratus. asageit. haca. fra.
asSauua. viouud. mraotii
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Y0.3b N28.32b: OD gyw’k zwt OL kwstky | OL  kwstk 'y TWB | OL kwstk y TWB
Azadmard guft had | TWB OZLWNtn® mdy'n | OZLWNtn’ mdy'n y ’tyst | OZLWNtn® mdy'n  ’tyst
harw yazi$n-€a n | 'tyst LAWHL OL kwstk’ | LAWHL OL kwstk> TWB | LAWHL OL kwstk’® TWB
xiibtar ka (*az) | LOYSE blswmd'n krtn® | §wstn® AMT-§ <Swstn’> | OZLWNtn’ mdy'n’ ’tyst
raspig 1 abéguman | PWN asom. vohi. 3 'tyst | AP-§ YDE PWN p'ty’'p’ | BYN OBYWDWN-tn’ PWN
waz fraz giréd ud | LAWHL OL kwstk TWB | LAWHL krtn’ asam. vohii. 3 'tyst LAWHL
ataxsgah pad | Swstn’ AMT-§ $wstn” AP-§ OL kwstk TWB Swstn’
padyab bé kuned | YDE ~ PWN  p'ty'p’ AMT=$§ wstn’ AP-§ YDE
harw k& andar an | LAWHL krtn’ PWN p’ty’p’ LAWHL krtn’
yazi$n kar-&¢ kamed
kardan waz az Oy
giréd
u-§ waz fraz giréd
u-§ az Kust 1
frabardaran
SawiSn u-§ ataxs
sar T barsom
andar kuni$n u-§
pad 3 a§am. vohii.
ataxSgah pad
adyab be kuni$n
[It follows
disgression on the
fireplace N28.33]

Y0.3-4 N28.34: APS yaba. ahii vairiio. 2 | APS yaOa. ahii vairiio. 2 | AHL ya@a. ahi vairiio. 2
u-§ an 2 | BYN I's gwptn PWN | BYN I's gwptn” ZN<E> | BYN I's gwptn” LGLE I’st
yatahaweryds *a | Siiaofananam >LGLE I'st | LGLE I'st BYN zwtg’s | BYN zwtg’s HNATWNtn’
<andar rah> be | BYN zwtg’'s HNATWNtn’ | HNATWNtn’ AP-§ | AP-§ tls’k’'syh’ BRA yst't’
gowisn u-§ abaz 6 | AP-§  tls’k’'syh BRA | tls’k’syh’ BRA  *yst't’ | yzd'n® (;) OL  ’yzén
gah 1zotan Sawisn | YKOYMWN-tn”  yzd'n’ | yzd'n’ OL 'yzsn | HNHTWN-tn’ p'ty’pd'n’
u-§ ew gam (*az) | OL ’yz$n nw<h>ynytn’ | nwhynytn’ AP§ p’'ty’pd'n’ | PWN p’'ty’p LAWHL krtn’
barsom abaz | APS p’ty'pdn” PWN | PWN p’ty’p LAWHL krtn’ | frastuiie. humatéibiiasca.
*esti$n u-§ andar 6 | p'ty’'p LAWHL krtn’ YDE | YDE PWN p’ty’p LWHAL | hixtoibiiasca.
kar kunisn u-§ | PWN p’ty’p LWHAL krtn’ | krtn’ cygwn PWN ys$t npst | huuarstoibiiasca.
frastuiie bun be | frastuiie. humatoibiiasca. | 'p’yt gwptn mqdpoibiiasca. ...
kuniSn ta staomi | hixtoibiiasca.
asom fraz gowisn huuarstoibiiasca.

mgqdpaoibiiasca. ...

Y0.6 N28.34b zwt YDE QDM blswm zwt YDE QDM blswm
u-§ pad staomi pay | HNHTWN-tn’ staomi. HNHTWN-tn’ staomi. asam.
i da$n andar (*gah | asom. BRA gwbsn’ APS blswm MN
1) zotan nihisn u-§ m’hlwg LAWHL
asom vohii 1 YNSBWNsn’
dudigar [[1
barsom]]  gowisn
astg  ké& don
gowed ay had
staomi asam ka n&
pad barsom gowed
ang sayed
[N28.35 the priest
has to stand up
except for Y8.3-8]

Y0.13 zwt W I'spyk ¢Sm PWN | zwt yada. ahi. vairiio. | zwt W I'spyk cSmk PWN ’th§
‘th§ W blswm d’lsn’ zwt | zaota. I'spyk yada. ahi. | W blswm d’$tn’ zwt yada.
yada. ahii. vairiio. zaotd. | vairiio. yo. zaotda.. zwt ada. | ahi. vairiio. zaotd. fra.me.
fra.me. mrite. I'spyk yada. | ratus. krtn’ ‘Smwhwk 3 | mrate. Uspyk  yada. ahi.
ahii.  vairiio. yo. zaotd. | gwptn’ vairiid. yo. zaotd. fra.me.
frame. mrité. zwt ava. mraté. zwt ada. ratus. krtn’
ratus. krtn’ asam. vohii. 3 asam. vohii. 3 gwptn’
gwptn’

Y0.14 N28.36 plwt YTYBWN-sn’ | blswm QDM  m’hlwk | blswm QDM m’hlwk
pad blswm OL  blswmdn’ | HNHTWN-tn>  x$naodra. | HNHTWN-$n’ x$naodra.
*haidiiauuarstgm HNHTWN-tn> AMT LA | ahurahe. mazdd. taroidite. | ahurahe. mazdd. taroidite.
barsom frod o | HNATWN-yt °~ LA §'yt | aprahe. mainiidus. | ayrahe. mainiisus.
barsomdan nihiSn | x$naodra. ahurahe. mazdd. | haidiiauuarstgm. hiiat. | haidiiauuarstgm. hiiat. vasna.
ka né nihéd a né | taroidite. ayrahe. | vasna. fora§otomam blswm | fora§otomom ~ AHL blswm
Sayed mainiisus. MN m hlwk QDM | MN m’ hlwk LAWHL

haidiiauuarstgm. hiiat. | OHDWN-tn’ (?) YNSBWN-8n’

vasnd. fora$otomom AHL
blswm MN m’hlwk
LAWHL YNSBWN-3§n’
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N28.36b
[digression  about
missin barsom
twigs]
YO0.15 asom. vohii. 3 gwptn’ yada. | ‘Smwhwk 3 | asam. vohu. 3 gwptn’ yada.
ahi. vairiio 4 gwptn’ PWN | ythwkwylyywk 4 gwptn | ahi. vairiic 4 gwptn’ ZNE
SiiaoGangm s’csn’  zwhl | PWN KRA PWN | gyw’k s’csn” W zwhl hm’k
hm’k hwp BRA nkyl$n’ sitaoBangm 1'spyk 'ysm W | hwp BRA nkylsn” W 'ysm W
bwd 1 tk bl ’th§ | bwd OL 'th§ YHBWNsn’
HNHTWN-tn” HT g’s’'nb’l
YHWWNyt 'ywk (?) 10 t'k
QDM gwptn OL LGLE
YKOYMWN-"tn’
Y1.1 W PWN  niuuaédaiiemi | PWN niuuaédaiiemi bwd | PWN niuuaédaiiemi bwd OL
bwd OL ’'th§ YHBWNsn’ | OL 'th§ YHBWNsn’ "th§ YHBWN3Sn” W hinwmn’
W h$nwmn’ PWN m’n$n PWN m’'n$n prc
pr'c OHDWNSsn’ W yzd'n’ OHDWNsn” W yzd’'n” OL
OL ycsn” KLYTWNSn’ yesn” KLYTWNSn’
Y2.1 blswm<d>"n y§t’ bwn blswmd’'n y$t bwn’
zaoUra. diiese. yesti. zaodra. aiiese.  yesti. | zaoUra. aiiese. yesti.
imat. barasma. blswm | barasma. barasma.
QDM m’hlwk HNHTWN- | aiiese.  yesti: imag. | aiiese. yesti: barasma. diiese.
tn’ hada.zaodram. ... barasma. aiiese. yesti. imat. | yesti.
barasma. ZNE gyw’k imag. barasma. diiese.
blswm BRA OL y m’hlwy | yesti. imat. barasma. ZNE
HNHTWN-tn’ gyw’k blswm BRA OL vy
hada.zaodram. ... m’hlwy HNHTWN-tn’
hada.zaodram. ...
Y3.1 N28.36¢ dlwn W *gwswd’k 'sm W | slwsdlwn’ bwn’ slwsdlwn’ bwn’
ast k& &don gowed | bwd 3 t'’k HNHTWNtn’ W | dlwn W *gwswd'k 'sm W
ay had &don bawed | PWN  slwsdlwn® hm’k | bwd 3 tk TME BRA
¢iyon pad sros- | gyw'k’ s’csn’ KRA | HNHTWNsn” *plsst *k’l
dron  pad abaz | MNDWM-1 hwp BRA | LOYT slw§ dlwn PWN
guftan €don ¢Tyon | nkylsn’ OD | bwn PWN *’sysn” KRA
pad abarig abestag | slwindlwn’OSTEN-tn’’ -§ | MNDWM-1 BRA nkylsn’
pad sro§ dron | hwm W wils W wiwl'm | OD slw¥dlwn’® OSTEN-
dron ud gosiadag | MN blswm OL p’hlysn | tn” wls W  *hwmyck
an gyag be nihiSn | AMT-§ LA PWN nkylsn’ | <MN> blswm KN
frasast kar néstu- | QDM YAMTWN-yt’ " - | p’hlycin AMT-S QDM
§ ésm ud boy 3 tag | §'yt YAMYTWN-yt’ -§'yt
az kust T dasn be hwm kmysth 3 tk W
nihi$n ‘wlwl'm p’lk-1
N28.37* HNHTWN-tn’
u-§ pad *asayisn-&
harw  tis-8  be
nigerisn [[ka
*asayiSn-&¢ ast be
<n&> nigered
N28.37b
[digression  about
mistakes by the
recitation]
N28.38
ta sros-dron
xwardan wars ud
homizag az
barsom oh
pahrézi$n ka abar
raséd a-Sayed
Y3.20 x'aradam. miiazdom. aiiese.

yesti.
hauruuata. amaratata. gaus.
hudad.
x$numaine. srao§ahe bwd OL

'th$ YHBWNSn®  asiiehe.
taxmahe.

tanumqirahe darsi.draos.
ahuiriiehe.

aoxto.namand. yazatahe




Cantera - 3. Changement et continuité du récitatif

N&rangestan Yasna (F3a) Wisperad (G18b) Widéwdad (Ave977/978)

Y3.21 haomamca. haomamca. para.haomamca.

para.haomamca. aiiese. | diiese. yesti.
yesti. .. X§numaine. tauua.a dro.
x$numaine. zaraduStrahe. | bwd OL th§ YHBWNsn’
spitamahe. ahurahe.
asaono. frauua$se. | mazdd. pudra. aoxto.namand.
aoxto.namano. yazatahe.
yazatahe: aesmgm. diiese. | MN  x'aradom.  miiazdom.
yesti. aiiese.  yesti. OD  OL
*baoidi. x§nimaine. tauua. | aoxto.namano. yazatahe 2 b’l
adro. ahurahe. gwptn’ PWN ZK gyw’k
mazdd. pudra. | QDM ’pplwpst (??) OL ’ths
aoxto.namand. yazatahe. 2 | YHBWN-tn’
b’l gwptn’
Y4.1-Y4.2 adraéca.  ahurahe. . avraéca. ahurahe. mazdd.
mazdd. radfaéca. ravfaéca.
barazaite. vispaiid. sqcatca. | barazaite. Vvispaiid. sqcatca.
asaono. asaono.
Stois. yasndica. vahmdica. | stois. yasndica. vahmdica.
x$naodraica. x$naodraica.
frasastaiiaéca. frasastaiiaéca. bwd 2 b’l OL
y ’th§ YHBWN-§n’
Y4.24 daat.  dis. auuaé Oaiiamahi.
KRA xsnaodra *ywk b’l bwd
OL y ’th§ YHBWN-$n’
asaungm.
frauua$ingm. uyrangm.
aifidarangm.
paoiriio.tkaesangm.
frauua$ingm.
nabanazdistangm.
frauuasingm.
yasndica. vahmaica.
x$naodraica.
frasastaiiaéca

Y7.25 yada. ahia. vairiio. 2 | yada. ahid.  vairiio. 2 | yada. ahi. vairiio. 2 g'n’
gwptn’ PWN KRA | gwptn’ PWN KRA | hmyh’ gwbsn’PWN KRA
SiiaoBinangm >ysm W bwd | Siiaofinangm *ysm W bwd | gwptn PWN KRA
tk-1 pr'c OL y ’th§ | t'k-1 prc OL y 'th§ | SiiaoBinangm *ysm W bwd
YBLWN-s§n’ YBLWN-s§n’ HNATWN-tk> OL y ’th§

bwltn’

Y8.1 asaiia. dadgmi. x'arodom. | a$aiia. dadgmi. x'aradom. | aSaiia. dadgmi. x'aradom.
miiazdom. hauruuata. | miiazdom. hauruuata. | miiazdom. hauruuata.
amoratata. gaus. hudd. | amorotdta. gaus. hudd. | amorotita.  gaus. hudd.
haomamca. haomamca. haomamca. para.haomamca.
para.haomamca. para.haomamca. aésmgsca. | aésmgsca. baoidimca. 'ysm
aésmgsca.  ysm W bwd | 'ysm W bwd OL y 'th§ | W bwd HNHTWN-k’ OL y
OL y 'th§ bl$n’ baoidimca. | blsn’ baoidimca. "th§ YHBWN-tn’

Y8.2 N28.38 pad | I'spyk PWN g's y h’'wn’n | I'spyk PWN g’s y h’'wn'n

asaiia.no. paiti. | x'arata.  naro.  aétom. | OZLWN-$sn W  BRA
Jjamiiat. hawanan | miiazdom. Yol. dim. | gwbsn’  x'arata.  naro.
ul 6 pay estiSn u-§ | haphana. ajaca. frératica aétom. miiazdom. yoi. dim.
x'arata. naro. be hayhana. asdca. fraratica
gowisn  ka né

gowed en kil §ayed

ayab né Sayed a-m

né rosnag

N28.39-40

Consecuences  of

some mistakes
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Y8.4 asom. vohii 'nwt’l gwptn’ | aSom. vohii ‘nwt’l gwptn’ | aSom. vohi 3 gwptn’ GDE
GDE MN blswm LALA | GDE MN blswm LALA | MN blswm LALA YHSNN-
SBKWN-§tn hwm p’lk | SBKWN-§tn> LOYSE vy | $n° LOYSE y zwhl nhwptn’
MN LOYSE y skwlk bl | zwhl nhwptn’ slwidlwn’ | slwidlwn’ hwitn® W PWME
OHDWN-tn’ bl LOYSE y | OSTEN-tn’ W PWME p’k | p’k krtn’ GDE PWN p’'t
skwlk zwhl HNATWN-tn’ | krtn’ GDE PWN p'ty'p’ | p'ty’p’ krtn’W QDM blswm
W LOYSE zwhl nhwptn | krtn®> W QDM blswm | HNHTWN-tn’

PWN HNA wyn’ | HNHTWN-tn’ asom. vohii | aSom. vohii 4 gwptn’ yada.
YHYTYWN-$sn” MDYNA | 4 gwptn’ yada. ahi. | ahi. vairiio 2 gwptn’

W slwsdlwn® hwltn> W | vairiié 2 gwptn’

PWME pk krtn® GDE

PWN p'ty'p’ krtn® W

QDM blswm

HNHTWN-tn’ asam. vohii

4 gwptn’ yada. ahii.

vairiio 2 gwptn’

Y10.5 varadaiiaguha. mana. | varadaiiayuha. mana. vaca. | varadaiiaguha. mana. vaca.
vaca. vispasca.  paiti. | vispdsca. paiti. varsacis. | vispdsca.  paiti.  varsacis.
var$acis. vispasca. paiti. | vispasca. paiti. frasparays. | vispasca. paiti. frasparays.
frasparays. vispasca. paiti. | vispdsca. paiti. frauudxss | vispdsca. paiti. frauudxss
frauuaxss ~MN vispasca. | MN vispasca. paiti. | MN vispasca. paiti. varsacis.
paiti. varsacis. OD | varsacis. OD frauudxss | OD frauuaxss 2 b’l gwptn’
frauudxss ~KRA 2 bl | I'spyk LWTE zwt’ BRA | KRA 2 b’l bwd OL y 'th§
I'spyk LWTE zwt’ BRA | gwbsn” W KRA 2 b’l bwd | YHBWN-8n’ I'spyk-c LWTE
gwbsn’ W bwd OL y wyly’ | OL y 'th§ YHBWN-§n’ zwt” BRA gwptn’

(?) YHBWN-$n’

YO.1 N28.40
€k pad abestag frod
kunénd ud  zot
hom-stiit bun abaz
kunéd pad hom-
stut bun be
nigeri$n

Y11.8 N28.40 pad nomo. | ZNE gyw’k I'spyk LWTE ZNE gyw’k I'spyk LWTE
haomai. zwt” BRA gwbsn’ dat. zwt’ BRA gwbsn’ dat. aoxta.
mazdadatai. aoxta. zaradustro. namo. zaradustro. nomé. haomai.
vanhus. haomo. | haomai. mazdadatai. mazdadatai. vaphus. haomo.
hudato be nigerisn | vaghus. haomo. mazdadato. namo. haomai.
pas ka nihuft ested | mazdadato. nomo. haomai.
weh-iz ast.

VrS3.1 N28.41 <zot> ka z0t gowed hauuanom. astaiia. raspig pad gah 1 hawanan ud
hauuanom  astaiia pad dast T dasn <> z0t azom. visai. z0t gowed atrauuaxsom.
né gowed [ka né astaila. raspig pad gah <t> atrawax§ azom. visai. z0t
pad kardag mad fraborotarom. astaiia. raspig pad gah 1 fraburdaran azom.
estéd] u-8an pad visai. zOt aborotarom. astaiia. raspig pad gah 1 aburd<ar>an
yast 1 k&éh ©be azom. visai. zOt asnatarom. astaiia. raspig pad gah 1
*rayenid pad asnadaran azom. visai. z0t raeOBiSkarom. astaiia. raspig pad
wisperad ud bayan gah T rahwiskaran azom. visai. zOt srao$auuarozom. astaiia.
yasn $ayed budan dahistom. arSuuacastomom raspig pad gah 1 sroSawar<z>an
raspig ka azom azom. visai.
visdi né gowed 1
pad kar andar
yazisn pad tis-iz
kar né sayed ka ek
pad gah-&¢ hamé
gowed pad hamag
kar sayed

Y11.9 N28.42 pad yo. no. | I'spyk p’hwm PWN YDE | I'spyk p’hwm PWN YDE | I'spyk p’hwm PWN YDE y

aeuuo. af. te. para-
hom pad war 1
zohrag bari$n u-§
yo0. no. aeuud. pad
*war 1 zohrag
gowisn ast k& &don
gowed ay ka andar
rah-¢ be *gowed a
Sayed

hwy QDM OHDWNtn® W
PWN g's y plblt'l'n’
YBLWN-3n’ BRA OL g's
y NPSE PWN wl zwhl
BYN 3 ’'ngwst blswm
YHSNN-3$n’ yo.  no.

aéuuo.  at. te. uiie.
draiioidiiai. tiurahe.
mandaidiiai. xSuuidom.

y0i. v3. yaédma

y hwy QDM OHDWNtn’
W PWN g’s y plblt'I'n’
OZLWN-sn>  BYN 3
‘ngwst OL y blswm d’1sn’
BRA gwbsn’ yo. no. aéuuo.

at. te. uiie. Uraiioidiiai.
tiurahe. mandaidiiai.
XSuuidom. haptazdiiai.
nauua. dasme. yoi. Va.

yaédma

hwy QDM OHDWNtn’> W
PWN g's y plbltl'n’
OZLWN-sn” BYN 3 ’ngwst
OL y blswm YHSNN-$n" yo.
no. BRA gwbsn’ aéuuo. at.

XSuuidom.
haptazdiiai. nauua. dasme.
yoi. va. yaédma
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Y11.10 N28.43 zot ka-§ | zwt YDE PWN bwn y pI’hwm LALA OL YDE dsn’
*taSkanagiha xtb | blswm pr'c YHSNN-$n’ y zwt" HNATWN-$n’ zwt’
*bast esteéd pas | plblt’l p’hwm LALA OL YMRRWN-yt’ pairi.te.
dagr jar xtb *pad | YDE dsn° y  zwt’ haoma...
<im $0n> u-§ dast | HNATWN-§n’ zwt’
pad bun 1 barsom | YMRRWN-yt’  pairi.té.
fraz dari$n fabardar | haoma
parahom ul *6 dast
nihisn ud pairi.té.
haoma.

YI11.11 N28.43 asom. vohii | asom. vohii 3 gwptn® W | asom. vohi 3 gwptn’ W | asom. vohu 3 gwptn® W
3 be gowisn | phwm PWN 3 2/2 b’l | pthwm PWN 3  b’l | pl’hwm hwitn’ PWN 3 b’'l W
némag-& abag | LWHAL OSTEN-tn’ | OSTEN-tn’ KRA b’1I’spyk | PWKN KRA b’l I'spyk agom.
xwarisn ud bar 1 | KRA b’l I'spyk 'Smwhwk’ | asom. vohia 2 gwptn® W | vohi 2 gwptn® W PWME
did az an 1 abag | 2 gwptn’ zwt PWME p’k | bwd OL y ‘th§ | DKYA krtn> W zwt’ YDE
ném-¢& abag | krtn’ W YDE KRA 2 PWN | YHBWN-tn> W PWME | PWN p’ty’p’ krtn’ W QDM
xwarisn ud bar 1 | p'ty'p’ krtn W QDM | DKYA krtn’ W zwt” YDE | blswm HNATWN-tn’ agom.
sidigar hameé abag | blswm HNATWN-tn’ | PWN p’ty’p’ krtn’ W YDE | vohii 4 gwptn’
xwariSn ka 4 bar | AYT MWE pltwm nymk- | <y> hwy QDM blswm
xwaréd a -§ drayid | HD LWTE OSTEN=sn’ b’l | HNATWN-tn’
baweéd ka €k bar | TWB MN ZK y LWTE
ayab 2 bar xwaréd | PRG-HD LWTE OSTEN-
ayab raspig abestag | $n’ b’l stygl hm'k LWTE
né gowed <ayab-i§ | OSTEN=Sn’ asom. vohii 4
atax§-€ *abd 1 oh | gwptn’
ni§inthad wazag-€
be goweed> ayab
zot dast n& pad
barsom dared
asom. vohii be €k
... € roSnag
edon wuskard ka
hamag $ayed be an
1 éw-tom [kii zot]
dast n€ pad barsom
dari$n asam. vohii.
be gowed €€ an ké
abag gowed u-§
gumanig ast ke
&don gowed ay had
vaphuca vanhdsca
oh rayéniSn u-§
gumanih  wizard
bawed

VrS3.11 N28.44 pad yephé. asam. vohi 3 gwptn’
mé. asat. haca. jiw yeph&. me. asat. haca.
be baxsisn pad 3 vahistam.  yesné.  paitl.
bahr 2 bahr an 1 vaéda. mazdd. ahuré. yoi.
zohrag udékan 1 apgharaca.  hontica.  tq.
barsom [[*ay tag 1 yazai. XVais. namanis.

*bastag k& az kust T pairica.  jasai. vantda.::

dasn-i$ zOhrag vohii.  xSadrom.  vairim.

padis]] bagam. aibibairistom.
yw'm HLKWN-tn’ PWN 3
2 bhl zwhl W pl'g'm pr'c
OL y blswm YBLWN-$n’ .
I'spyk  PWN g's vy
slw§'wleyn’  yada. ahi.
vairiio. yo. zaotd. fra. me.
maritée. zwt’ ada. ratus.
krtn’

Y13.7 N28.44b pad an 4 | yada. ahia. vairiio. 4 | yada. ahi.  vairiio. 4 | yada. ahi. vairiio. 4 gwptn’
yatahuweryd pad | gwptn’ PWN KRA | gwptn’ PWN KRA | PWN KRA  Siiaobanangm
Siiao@anangm 1| SiiaoOanangm  glyh vy | SiiaoOanangm  glyh y | glyh y blswm ywmbynytn’
fradom andak-€ | blswm ywmbynytn’ asom. | blswm ywmbynytn’ a§om. | asom. vohii 3 gwptn’

grih be sohisn u-§
pas tad sastica be
hilisn ast k& &don
gowed ay xwad-i§
ta 0 sastica <be
hili§n>.

vohii 3 gwptn’

vohii 3 gwptn’ I'spyk bwd
OLy "th§ YHBWN-tn’
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Y15.1 ~ N28.45 sastica zwt W 1'spyk KRA | sastica zwt W I'spyk KRA | sastica zwt W 1'spyk KRA 2
VrS6.1 <u-§ pad sastica> | TLYN’ BRA | 2 BRA gwbsn’ blswm MN [ BRA gwbsn’ blswm QDM

barsom and dasn | YMRRWN-$n’ . bwd OL 'y | m’hlwy LALA | OBYDWN-sn’ "ywk t’k I'sttl

paydag be girisnih | ‘th§ HNATWn-tn’ blswm | YNSBWN-§n’ BRA 2 nym | W stpltl PWN dtw$ kwnsn’

az-i§ ew tagil LALA YNSBWN-$n’ | LAHL OHDWN-<§n’> 8 | BRA ’pl’cyns$n’ blswm OL y

stabrtar ud rasttar | blswm d$n’ 'nd pyt’k BRA | PWN dwk’nk | m’hlwy ASLWN-$n’ W YDE

pad datus  be | kwnsn’ AP-§ t'k-1 I'sttl W | hwwbmwssn’ (??7?) | QDM blswm

*abrazisSn ka az 2 | stpltl PWN dtws kwnsn’ | ‘'wsmwltn® W' ywk t'k | HNATWN-$n’vantdca.

ek-ean 1 stabrtar | BRA "pl'dynsn’ MN YDE | I'sttl W stpltl PWN OL y | rafnaphaca. vidusaéibiiasca.

ast k€an 1 rasttar | y Usttl W dls’ (???) AYT” | dtw§ krtn’ vantdca. | zaodrabiio. arSuxdaéibiiasca.
gowed cygwn’ hwpss (???) | rafnaghaca. vayzibiio.  ama§s.  spants.
ka datus be skihed | LAWHL krtn’ blswm OL | vidusSaéibiiasca. vaphas.  srirais.  namgn.
ka barsom drahnay | m'hlwy ASLWN-$sn’ W | zaodrabiio. azbaiia. ama§s.  spant.
<be maneéd u-§ | YDE QDM blswm | arSuxdaéibiiasca. vayzibiio. | vaphas.  srirais.  namgn.

*any pas *asayiSn | HNATWN-8n’ . AMT | amoss. sponts. vaphis. | asahe.  frdiieze.  baraja.

eéw tag az kust 1 | dtwS§ BRA Skyhyt AMT | sriraiS. namgn. a zbaiia. | vayhdus.  aSahe.  boraja.

dasn abaz | blswm dl’hn’ BRA | ama§s. sponts. vaphiis. | daénaiia. vaghuiid.

*abraziSn ast ké an | KTLWN-yt AP-§ ZK vy | srirais. namgn. a$ahe. | mazdaiiasnois.

1 hoy gowed ka | PWN p'ssn’ HD t'k® MN | fraiieze. boraja. vanhius.

barsom drahnay> | kwstk’ TWB LAWHL * | asahe. borsja. daénaiia.

be maned u-§ an be | ‘pl’cynsn’ AYT MNW ZK | vaphuiid. mazdaiiasnois.

nihi$n u-§ k&-€ did | y hwy YMRRWN-yt AMT

be bandisn ud | blswm dI'n® BRA m’nyt

andar barisn u-§ éw | AP-§ ZK BRA

tag az kust1 dast | HNATWN-$n’ AP-§ TWB

abaz abrazisSn ast | BRA ASLWN-$n” AP-§

az an 1 hoy gowed HD t'k MK kwstk’ y dsn’

LAWHL * ’pl’dynsn’
vantaca. rafnanhaca.
ama$s.  spants.  vanhis.
srirais. namgn. azbaiia.
amass.  sponts.  vaphis.
srirais.  namgn.  asSahe.
fraiieze. boraja. vayhaus.
asahe. boraja. daénaiid.
vaghuiid. mazdaiiasnois
Y152~ swkwhlk® (???) LAWHL | yephe. mé. asat. | yenhe. mé. asat.
VrS6.2 I'st’  OBYDWN-$n’ jiv | haca.vahistam. yesné. paiti. | haca.vahistam. yesné. paiti.
BRA HLKWN-$n’ yejhé. | vaéda. mazdd. ahuro. yoi. | vaédd. mazdd. ahuré. yéi.
me. a§at. haca.vahistom. | dgharaca. hontica. tq.3 | dgharaca. hontica. tq.3 yazadi.
yesné. paifi. vaédd. mazdd. | yazai.  xX'@is.  namanis. | x'ais. namanis. pairicd. jasai.
ahuré.  yoi.  dpharacd. | pairicd.  jasdi. vantda. | vantda. vohu. xsadram. vairim.
hantica. tq.3 yazai. x'ais. | pl'g'm W YDE OL wl y | bagom. aibibairistam. 1'spyk
namanis. pairica. jasai. | glyyh (???) 'y blswm | PWN g's y slw§'wlc’ yada.
vanta. vohu.  xSadrom. | HNATWN-tn’ bwltn’ | ahi.  vairiio. yo. zaota.
vairim. bagom. | I'spyk 'sm PWN vanta. OL | fra.me. mriité zwt’ zwt’ ada.
aibibairistom. pl'g'm W | y 'th§ HNATWN-tn” KRA | ratus. krtn’
blswm OL wly glyyh (???) | gyw'k AYK YHWWN-yt
y blswm YBLWN-tn’ kwn$n’  vohu. xsSadram.
vairim. bagam.
aibibairistam. pl'g'm W
YDE OL wl y dIs (???) y
blswm HNATWN-tn’
KRA gyw’'k AYK
YHWWN-yt OHDWN-§n’
W I'spyk PWN g's vy
slw§’'wle'n”  yada.  ahi.
vairiio. yo. zaota. fra.mé.
mrité zwt’ zwt’ add. ratus.
krtn’
Y18.8-9 spanta. mainiii. OD OL y | spanta. mainiiii. OD OL y | spanta. mainiin. OD ahuro 2

ahuré 2 b’l gwptn’ . asom.
vohii. 3 gwptn’

spanta.mainiidm.  haitim.
yazamaide. . yephé. hatam.
OD LOYSE gwptn’ . yada.

ahii. vairiio. 3 PWN
bwind KALA gwptn® W
pl'gm ’'pl'stn’ asam.

vohii. 3 gwptn’

ahuré 2 b’ gwptn’ . asom.
vohii. 3 gwptn’
spanta.mainiim.  haitim.
yazamaide. . yenhg. hatam.
OD LOYSE gwptn’ . yada.
ahii.  vairiio. 3 PWN
bwlnd w’'ng gwptn’

b’l gwptn’
gwptn’

. asam. vohii. 3
spanta.mainiitim.
haitim. yazamaide. .

yefhé.

hatam. OD LOYSE gwptn’ .

yada. ahi. vairiio.
bwlnd w’'ng gwptn’

. 3 PWN
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Y22.1 N28.46 hwm’st bwn’ "'ysm W bwd | hwm’st bwn’ 'ysm W bwd | hwm’st bwn’ 'ysm W bwd
pad <homast> bun | 'ywk t'’k HNATWN-tn’ | 'ywk t'k QDM | ‘ywk t'’k HNATWN-tn’ hwm
em ud boy éw tag | hwm PWN kmystyh 3 t'’k | HNATWN-tn> hwm PWN | PWN kmystyh 3 tk W
az dasn be nihisn | W ‘wlwl'm p’lk-1 | kmystyh 3 tk W 'wiwl'm | "wlwl'm p’lk-1
u-§ hom ud | HNATWN-tn’ barasmana. | p’lk-1 HNATWN-tn’ | HNATWN-tn’  barasmana.
urwaram pad | paiti.borata. hada.zaodra. | barasmana.  paiti.barata. | paiti.borata. hada.zaodra.
candih be | daduso. ahurahe. mazdd. ... | hada.zaodra. davuso. | daduso. ahurahe. mazda. ...
paydagénisn hom ahurahe. mazda. ...
pad kamistth s&
grih ud pad
wesistig 5. sopal
pad dwazdah
homast-& tast-&
enya urwaram 1
andara n  pad
némag u-§ hamé
xwarisn

Y22.28 N28.46 wu-§ pad MN imam. haomom. a$aiia.
*asayi$n harw tis-& uzdatom. OD OL y a$acidra.
xtb be nigérisn aiiese. yesti. 2 b’'l gwptn’ .

KRA 2 b’l s’c8n’ hwp” BRA
nkylsn W bwd OL y ’th$
YHBWN-§n

Y24.1 N28.46 u-§ pad | tstk® MNW-§ hwm W | tstk® MNW-§ hwm W | t§tk* MNW-§ hwm W

~VrS13.1 ahurai mazdai | "wlwl'm BYN ZK-c | 'wlwlI'm BYN ZK y yw'm | 'wlwl'm BYN ZK-c ZKYA
hom-urwaram <be | ZYYA (???) ym BYN | BYN QDM YDE | (?7?) *y'm BYN LWTE
*war> 1 juu ul | YDE YNSBWN-§n’ | YNSWN-3n’ ahurai. | 'pystk LAWHL YHSNN-§n’
darisn. Enkii ciyon | LWTE ’pystk LAWHL | mazdai. haomgq. | ahurai. mazdai.  haomq.
ud cand dariSn am | YHSNN-Sn’ . ZNE AYK | auuaédaiiamahi. ... auuaédaiiamahi. ...
né rosnag. cygwn’ w cnd
Dadweh guft had | YHSNN-$n” "-m LA lwsnk
go§ balay darisn | . d'twyh gwpt’ HWE-t gws
fraz 0 pe&S$ darisn | b’l’ YHSNN-$n’ pr'c OL
u-§ <pad> be | pyS YHSNN-$n° AP-§
nigerisn. PWN BRA nkyl$n’

ahurdi. mazdai. haomq.
auuaédaiiamahi. ...

Y24.12 Y24.12 VrS13.19 VS24.1

// aat. dis. auuaédaiiamahi. | aat. dis. auuaédaiiamahi. | aat. dis. auuaédaiiamahi.

VrS13.19 datuse. ahurahe. mazda. | PWN Z NE gyw’k tstk | bwd OL y 'th§ YHBWN-8n’

~Y24.13 hwm pl’ PWN dtws | MNW-§ hwm W 'wlwl'm | ZNE gyw’k tstk MNW-§

/I VS24.1 LWTE HNATWN-$n” | BYN <PWN> dtw§ | hwm W "wlwl’'m BYN PWN

PWN ‘wlwys BRA | LAWHL HNATWN-$n’ | dtw§ LAWHL HNATWN-$n’
HNATWN-$n’ h’'wn’ MN | PWN ‘wlwys BRA | PWN ‘wlwys BRA
kwstk hwy BRA YDE dsn” | HNATWN-3n’ h’wn’ | HNATWN-§n” W h’wn” MN
YHYTYWN-8n” PWN Ing | M<N> kwstk® y hwy | kwstk’ y hwy OL kwstk’ y
pr’c nkwn kwnsn’ PW<N> dsn” | dsn’ YHYTYWN-$n PWN
YHYTYWN-$n” PWN Ing | Ing pr'c kwnsn’ datai
BRA kwn$n’ bwd OL y | hada.datai vidaéuudi
"ths YHBWN-$n’ | zaraOustrai  aSaone asahe
asniiaéibiio. asahe. | radfe. yasnaica. vahmaica.
ratubiio. hauuande. | xsnaodraica. frasastaiiaéca.
asaone.  aSahe.  raidfe.
yasndica. vahmdica.
xSnaodrdica. frasastaiiaéca

Y25.1 ~ N28.46 ama$a. spontd. huxsadrda. | ama§a. sponta. huxsadrda. | ama$a. spontda. huxsadra.

VrS15.1 pad amasa. sponta. | hudagho. yazamaide Wwn’ | huddnhé. yazamaide Wwn® | huddpho. yazamaide h'wn’
hawan abag | LAWHL wltynsn’ ahuram. | LAWHL wltyn$n’ ahuram. | LAWHL wltynsn’  ahuram.
ward@éni$n mazdgm. ... mazdgm. ... mazdgm. ...

Y252 N28.46 imom. haomom. aSaiia. | imom. haomom. a$aiia. | imom. haomam. asaiia.
u-§ pad imom | uzdatom. yazamaide. uzdatam.  yazamaide. uzdatam.  yazamaide.
haomam hdom ud | hadanaepatgm. asaiia. | hadanaépatgm. asaiia. | hadanaepatgm. asaiia.
urwaram andar | wzdatgm. yazamaide. hwm | uzdatgm. yazamaide. hwm | uzdatgm. yazamaide. hwm W
hawan abganéd W ’wilwI’'m BYN h'wn’ | W ’wlwI’'m BYN h'wn’ | "wiwl’'m BYN h’wn’

LMYTWN-s§n’ LMYTWN-s§n’ LMYTWN-$§n’

Y26.11 N28.46 pad | yejhé. hatgm. OD LOYSE yerhé. hatgm. OD LOYSE

yaphgmeca an € sm | ‘sm W HNATWN-t 'sm W bwd HNATWN-tk prc

boy eéw tag fraz o
atax§ barisn  u-§
waz girisn

YKOYMWN-yt> OL wyly
(???7) YBLWN-$n’ [I'spyk
yada. ahi. vairiio.  yo.
zaota. fra.mé. mruteé zwt’
ava. ratus. krtn’

OL y "th§ YBLWN-3n’ I’spyk
yada. ahi. vairiio. yo. zaota.
fra.m&. mraté zwt’ ada.
ratus. krtn’
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Y27.1 aétat.  dim.  vispangm. aetat. dim. vispangm.
‘plh’wn’ BRA ’pl’dynsn’ ‘plh’wn’  BRA  ’pl'cynsn’
mazistam. dazdiidi. mazisStom. dazdiiai. ahimca.
ahiimca.  ratumca.  yim. ratimca.  yim. ahuram.
ahurom. mazdgm. PWN mazdgm. ‘plh'wn’ PWN
‘wlwys BRA ‘wlwys BRA HNATWN-3n’
HNATWN-$n’ snavai. snadai. ayrahe. mainiizus.
ayrahe. mainiisus. druuato....
druuato....

Y27.2 fradadai. ahurahe. mazdai. | fradadai. ahurahe. mazdai. | fradadai. ahurahe. mazdai.
raéuuato. arananuhato. | raéuuato. x'aronayuhato. | raéuuato. x'aranayuhato. ...

spantahe.  mainiidus. spantahe. mainiidus. | spantahe. mainiiaus.
damangm. asaongm | damangm. a§aongn PWN | damangm. a$aongn PWN
‘plh’wn’ OL BBA y h’wn’ | KRA fradadai 'plh’wn’ 4 | KRA fradadai 'plh’'wn’ 4
HNATWn-$n° PWN KRA | 'ngwst” BRA’ pl'cyn$n’ | ‘'ngwst” BRA’ plcynsn’
fradadai ‘plh’wn’ 4 | 'ytwn” AYK PWN pnc | 'ytwn® AYK PWN pnc
‘ngwst” BRA’ pl'dynsn’ | fradadai gws b’'l'’ YDE | fradadai gws b’l’ YDE QDM
‘ytwn’ AYK PWN pnc | QDM YHSNN-yt’ PWN | YHSNN-yt’ PWN damangm.
fradavai gw§ b’l’ YDE | damangm. a$aongm | a$aongn ‘plh’wn’ OL BBA
QDM YHSNN-yt’ ‘pl’'wn’ BRA dl y h'wn’ | y h'wn’ HNATWn-$n’

HNATWn-$n’
Y273 N28.46 yada. ahi. vairiio. 4 b’l | yada. ahi. vairiio. 4 'l | yada. aha. vairiio. 4 b’l
u-§ pada n 4 | gwptn’ ’‘plh’'wn’ PWN | gwptn’ PWN | gwptn’ PWN yt’hwwylywk’
yatahaweryd 3 ud | ythwwylywk’ pltwm | yt’hwwylywk’ pltwm | pltwm 'plh’wn’ PWN BBA y
6 ud 9 pad | ‘pl'wn’ PWN BBA y | 'plh’'wn” PWN BBA vy [ h'wn’ cygwn’ hwlisyt’ gltyt
xSaOromca 1sidigar | h’wn’ cygwn’ hwlisyt’ gltyt | h’wn’ cygwn’ hwlsyt’ gltyt | BRA gltynsn> PWN yada.
20§ balay ul darisn | BRA gltynsn” PWN yada. | BRA gltynsn” PWN yada. | ahi. vairiio. pltwm PWN
azan gyag paydag | ahii. vairiio. pltwm PWN | ahii. vairiio. pltwm PWN | SiiaoOanangm 1 W PWN
aoritr Siia6 Oanangm 1 W PWN | Siia6Oanangm 1 W PWN | aghous 1 b1 W PWN mazdai
xSa0ro.karatahe aphous 1 b1 W PWN | aphous 1 bl W PWN | 1 b’l kwptn® W PWN dtygl
gao0$o6.barazo mazdai 1 b’l kwptn’ W | mazdai 1 b’l kwptn® W | yada. ahi. vairiio. hm PWN
us.Sauuaiioit PWN dtygl yada. ahi. | PWN dtygl yada. ahia. | ZNE w'ckyh’ KRA ‘ywk 2
vairiio. ' hm PWN ZNE | vairiio. hm PWN ZNE | b’l kwptn® W PWN stygl
w'ckKRA  ‘ywk 2 b’l | wckyh” KRA “ywk 2 b’l | yada. ahi. vairiio. hm PWN
kwptn> W PWN stygl | *kwptn® W PWN stygl | ZNE w'ckyh” KRA ‘ywk 3
ythwwlyw hm PWN ZNE | yada. ahii. vairiio. hm | b'lkwptn’ 'ytwn’ AYK PWN
w'ck yh' KRA 'ywk 3b’l | PWN ZNE w'ckyh’ KRA | pltwm YHWWN-yt’ 3 b'l W
kwptn®  ytwn’  MNW | ‘ywk 3 bl kwptn’ " ytwn’ | PWN dtygl 6 b’l W PWN
pltwm YHWWN-yt’ 3 b’l | AYK PWN yada. ahia. | stygl 9 b’'l kwptk YHWWN-
W PWN dtygl 6 b’l W | vairiio. pltwm | yt PWN xs$aOramca stygl
PWN stygl 9 bl PWN | YHWWN-yt 3 b1 W | 'pli'wn’ gw§ bl BRA
x$alramca stygl ‘plh’wn’ | PWN dtygl 6 b1 W PWN | "pl'cynsn” PWN yada. ahi.
gws§ b’l" BRA ’plcynsn’ | stygl 9 b'1 PWN x$aOramca | vairiio. ch’'lwm hwm W
PWN yada. ahi. vairiio. | stygl 'plh'wn’ gw§ bl | "wlwl'm hm’y kwpsn’
ch’lwm hwm W ‘wlwl'm | BRA ’pl'cynsn” PWN
hm’y kwpsn’ yada. ahi. vairiio. 4-wm
hwm W ‘wiwl'm hm’y
kwpsn’
Y274 MN mazda. at. moi. OD | mazda. at. moi. .. da. | mazda. at. méi. ... da. ahim.
OL y di. ahim. 4 bl | ahim. 4 gwptn’ hwm W | 4 gwptn’ KRA 4 b’l hwm W
gwptn’ KRA 4 b’'l hwm W | "wiwl’'m kwptn W h’wn’ | "wiwl’'m hm’y ’p’yt kwptn’
‘'wiwl’'m hm’y 'p’yt kwptn’ | $k’ptn’
N28.46 W h'wn’ $k’ptn’
ka oh skafed an1 | AMT 'w’ Sk'pyt ZK y
xw&§ barsom zot | NPSE blswm W zwt’ ’th§
atax§ § kafisna -§ | sk'psn’’ -§ 'ytwn’ kwns$n’
edon kunisn ki | AYK QDM KRA 3 KN
abar harw 3 oh | YAMYTWN-yt’ OL hwm
raséd [[0 hom ud - | W 'lwI'm YAMYTWN-yt
urwaram]] ahog OL hwm W 'wiwl’'m 'ywk
Y275 N28.47 a. airiibma. isiie. ... | a.  airiidma.  isiio. ... | 4. airiidmd. isiio. ... masata.
masatd. mazdd 4 bl | masata. mazda 4 bl | mazdd 4b’l gwptn’ hwm W
gwptn’ hwm W ’wilwl'm | gwptn’ hwm W ‘wlwl'm | 'wlwl'm kwptn’ W h’'wn’
u-§ pad an 3 asom. | hm'y kwptn® W h'wn’ | kwptn’ W h'wn’ $k’ptn’ . | Sk'ptn’ . asom. vohi. 3 b’l
vohii. padyab | Sk'ptn’ . aSom. vohii. 3 b’l | asam. vohi. 3 b’'l gwptn’ | gwptn’ PWN KRA ’ywk-1
andak-& andar | gwptn’ PWN KRA "ywk-1 | PWN KRA ’ywk-1 zwhl | zwhl 'ndk-1 PWN vohii BYN
kunisn zwhl ’'ndk-1 PWN vohi | ‘ndk-1 PWN vohi BYN | h’wn’ krtn’

BYN h’wn’ kwnsn’ h'wn’ krtn’

VrS16.1 N28.47
pad yephe. meé.
asat.  haca. keh
abaz o meh
wardénisn
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N&rangestan Yasna (F3a) Wisperad (G18b) Widéwdad (Ave977/978)

Y27.6 haoma. pairi. plW'wn’ | haoma. pairi. haraSiiente. | haoma. pairi. haraSiiente.

~VrS16.3 cygwn’ hwlst gltyt” BYN | mazda.xSadra. a$a.ratauué | mazda.xSadra. asa.ratauud ...

h'wn> 3 b’l gltynytn’ . tat. ustomamcit. . zwt’ | tat. ustomomcit. . zwt’ yava.
haradiiente. mazda.xiadra. | yada. ahii. vairiio. yo. | ahii. vairiié. y6. a trauuaxso.
asa.ratauuo. vaghus. | atrauuaxsé.  fra. mé. | fra. mé. marite. I'spyk ada.
srao$o. yo. ajahe. hacaite. | marite. 1'spyk ada. ratus. | ratus. krtn’ . zwt’ auuadat.
mqzaraiia.  haca.  ida. | krtn’ . zwt’ auuadat. ioa. | ioa. soraos§o. asti. ahurahe.
yoigpa. astu soraoso. asti. ahurahe. | mazdd. yasndi. souuiStahe.

mazdd. yasndi. souuistahe. | a§aond y3. nd. iSto

a§ aond y3. nd. isto

VrS16.5 N28.47 pad ‘plh’wn’  cygwn’ hwlst | ‘plh’wn’ cygwn’ hwlst gltyt’
haomangmca. gltyt” BYN h’'wn’ 3 b’l | BYN h’wn’ 3 b’l gltynytn” W
haradiiamnangm gltynytn W hwm W | hwm W ‘wlwl'm PWN
abar hawan abaz ‘'wiwl’'m PWN' plh'wn’ | 'plh’wn’ YNSBWN-x,
gardénis$n YNSBWN-x, haomangmca.

haomangmca. haraSiiamnangm
haraSiiamnangm

Y27.7 N28.47 humaiia. upaghd. ciSmaide. | VrS16.6 VrS16.6

~VrS16.6- | pad arsuxdangmca. . arSuxdangmcd. vacgm. | VrS16.7 VrS16.7

7 vacanhgm &w srésk | hwm W ’lwI'm PWN | PWN arsuxdangmca. | PWN arsuxdangmca.
andar 0  jiuu | 'plhi’wn’ YNSBWN-tn” W | vacayhgm. slysk-1 BYN | vacayhgm. slysk-1 BYN
abgani$n slysk-1  BYN  yywd'n’ | yywd'n” LMYTWN-$n’ | yyw'm LMYTWN-sn’

LMYTWN-$n’ srauuaghgmca. srauuaghgmca.
zaradustringm. zaradustringm.
vaxadfangmca. vaxadfangmca.
varstuuangmea varstuuangmeca

Y27.7 N28.47 ada.zi. n3d. humaiiotara. | PWN ava.zl. na. | PWN ada.zi. n5. humaiiotara.

VrS16.8 pad adazi. n3. | aphon plh'wn’ LWTE | humaiiotara. apghan. | aghon. W’wn’dstk® MN hwm
humaiiotara. hwm W ‘wlwl'm PWN | h’'wn’dst® MN hwm W | W 'wiwl'm KHDE MN YDE
aphon. be war 1 | kwstk’® y hwy W YDE | 'wlwl'm KHDE MN YDE | y hwy BRA  blswm
zohrag barisn ud | hwy PWN sl y blswm | y hwy BRA blswm | YBLWN-$n’ humaiia. aéta.
pad *barsom darisn | HNATWN-tn> PWN wl y | YBLWN-§n’ humaiia. | ... Ziidca. cinadamaide.

zwhl BYN hwy . aeéta. iziidca.
cinadamaide.

Y27.7 humaiia.né.  buiiata. humaiia.né.  buiiata.

VrS16.9 humaiiotara. aphon. | humaiiotara. ayhon. "plh’wn’

‘pli'wn” LWTE hwm W | LWTE hwm W ’wlwl'm
‘'wiwI'm PWN kwstk y | PWN kwstk y hwy PWN
hwy PWN LOYSE vy | LOYSE y blswm LAWHL
blswm LAWHL | HNATWN-$n’ . I'spyk yada.
N28.47 HNATWN-3n’ I'spyk | ahii. vairiio. yo. zaota. fra.
pad an 4 | yada. ahia. vairiio. 4 | yada. aha. vairiio. yo. | mé. marité. zwt’ ada. ratus.
yatahuweryd pad | gwptn’ PWN ZK y pltwm | zaota. fra. mé. marité. zwt’ | krtn’ . yada. ahi. vairiio. 4
SiiaoOanangm 1| zwl <BYN> hwm Ip’l' | ada. ratus. krtn’ . yada. | gwptn® PWN ZK y pltwm
fradom be | kwnsn’ PWN xsabromca | ahi. vairiio. 4 gwptn’ | zwhl BYN hwm p’l’ kwnsn’
wardénisn BRA 'p§’lsn” PWN ZK y | PWN ZK vy pltwm zwhl | PWN  x$afromca  BRA

dtygl W stygl W ch’lwm | BYN hwm p’'l" kwns$n’ | 'p§’lsn” PWN ZK y dtygl W

hm "ytwn” BRA "p§’Isn’ PWN  xsabromca BRA | stygl W ch’lwm hm BRA
'p$’lsn” PWN ZK y dtygl | 'ps’Isn’ I'spyk h’wn'n’
W stygl W ch’lwm hm | asam. vohi. 'ywk gwptn’
‘ytwn’ BRA ™ ps§’lsn’
I'spyk h’wn'n’ a§am. vohii.
‘ywk gwptn’

Y27.8 N28.47 ya. Souuisto. ... moi. adai. | ya. souuisto. ... moi. adai. | ya. souuisto. moi. ada i.
pad adai. | kahiiaicit. paitt. 3 gwptn’ | kahiiaicit. paitt. 3 gwptn’ | kahiidicit. paiti. y3. sauuisto.
kahiiaicit. paiti. be | W PWN KRA paiti BRA | W PWN KRA paitt BRA | 3 b’l W KRA PWN paiti
*palayisn ‘ps’lsn’ ps’lsn’ hwm W ‘wiwI'm BRA

pS’Iin’

Y279 N28.47 us.moi. uzaraSuud. ahurd. | us.moi. uzaroSuud. ahurd. | us.moi. uzaroSuud. ahurd.
pad us.moi. | zwhl b’I’  YHSNN-$n’ | zwhl LALA d’Isn> PWN | zwhl LALA d’Isn> PWN
uzaroSuud. ahura. | PWN HNA wycst” MN | HNA wycest” MN dsn” | HNA wycst” MN dsn’ PWN
ahura. @ rmaiti. | dSn® PWN HNA wycst’” | PWN HNA wycst” MN | HNA wycst” MN hwy PWN
touuisim. dasuua. | MN  hwy PWN HNA | hwy PWN HNA wycst’ | HNA wycst” PWN wl y
ul 3 *wacast az | wycst” PWN wl y zwhlk’ | PWN wl y zwhlk’ d’Isn” | zwhlk> d’'lIsn” PWN 4-wm
dasn €k hoy ek pad | YHSNN-$sn> PWN 4-wm | PWN 4-wm wycst” QDM | wycst’ QDM blswm
war 1zohrag dareéd | wycst” QDM  blswm | blswm HNATWN-sn” | HNATWN-$n” PWN sl vy

HNATWN-§n’ PWN | PWN sl y m’hlwy d’'Isn” | m’hlwy d'I8n’ ahura. armaiti.

LOYSE y m’hiwy ahurd. | ahurd. @ rmaiti. touuisim. | touuisim. dasuud. ...

armaitt. touuiSim. dasuud. | dasuud. ... fasaratim

fasaratim

fosaratim
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2. Les sept hauuanaiio ratauuo (N84.1)

hapta hanti hauuanaiio ratauud barasma storanaéti
Sept sont les articulations matinales (pour lesquelles) on déploie le faisceau

paoiriia yenhé mé asat haca
La premiére est yenhé me asat haca

Y15.2

bitiia ahunangm vairiiangm
La deuxiéme est celle des Ahuna Vairiia

Y18.9

Oritiia daidi moi
La troisiéme est daidi moi

Y18.1

tiiriia uStauuaitiid va spanta mainiisus va hatois
La quatriéme est les sections de la haiti UStauuaiti ou Spenta.mainiiu

Y43 ou Y47

puxda yenhé mé asat haca
La cinquiéme est yenhé mé asat haca

Y63.1

xStuuo daidi moi
La sixiéme est daidi moi

Y65.15

haptaBa ustauuaitiida va spanta mainiidus va hatois
La septiéme est les sections de la Agiti Ustauuaiti ou Spanta.mainiiu

Y68.24

3. N53.4-13 : la consommation du dron

zaota gaus *paiti apoitpad iriio frayharoit
“Que le zaotar soit le premier a

consommer la viande aupres de I’eau.”
ptylk y MYA ys§t YKOYMWNyt' pltwm HD
OSTE’yt

mriiti aéta zaota *imq vaco
“Le zaotar dit ces paroles”
AMTS gwpt HWE’t’ zwt’ ZNE gwbsn’

ama$a spanta *daéene *mazdaiiasne
‘mhrspnd’'n’ HWE’yt” dyn’ m’zdysn'n’” [PWN
gwbsn’ w KRYTWNSn’]

vanhauuasca van*hdusca zadodrdsca
SPYL ZKL W S PYL NKB zwhl [AYK ZKL
LKWM SPYL HWE’yt” W NKB LKWM SPYL
HWE’yt mdyn’ zwhl ZK y LKWM SPYL]

ama$a  spanta  daéne  mazdaiiasne

vanhauuasca van'hisca zadodrdsca
‘mhrspndyt’ dyn’ m’zdysn'n’ [PWN
KLYTWNsn’] MNW SPYL ZKL W SPYL NKB
[AYK ZKLc LKWM SPYL HWE’yt" W NKB
LKWM SPYL HWE’yt] zwhlc [ZK SPYL MN
mdyn’ y LKWM]

yo *aesuua mazdaiiasnaésSuua
mazdaiiasno aojano

AMT BYN OLES'n m'zdysn'n’ m’zdysnsn’
YMRWNyt ['y YMRWNyt AYK GBRA-HD
SPYL GBRA GBRA HWEm)]

asahe ravma jistaiiamno
PWN hl'yyh b’hl z'yst [AYK bhl W d’sl y
SPYL'n OSTE yt

y0 aéSuua mazdaiiasnaéSuua mazdaiiasno
aojano asahe radma jistaiiamno

MNW MN OLE§n m'zdysn'n’ m’zdysnyh’
YMRWNyt [HNA YMLLWN’t AYK GBRA
SPYL GBRA GBRA HWEm] W PWN ZK y
‘hl'yyh b’hl zyw't AYK b’hl W d’sl SPYL'n’
OSTE’’t

yvadpa gaéda asahe *marayante
MNW PWN y’twkyh gyh’n’ y "hl’yyh *mlncynyt’
[AYK y'twk HWE’'{]

yvadpa gaéda asahe marayante
MNW PWN y’twkyh gyh'n’ y "hl’yyh mlncyn’t’
[AYK y'twk HWEL]

aoi tum dim disiiata ya apasca uruuard

auui tim dim disiiata ya apasca uruuarad
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zaoOrdsca

QDM LKWM OLEy LA YDBHVVNyt1 [AYKS
pyt’gynyt’] MNW QDM MYA MNW QDM "wiwl
MNW QDM zwhl [HWE'{]

zaoOrdsca

QDM LKWM "w’ OLE§'n” QDM nykycyt [AYK
dhsk y t’3tyk pt§ pyt’k BRA OBYDWNx,] MNW
MYA W 'wilwl W zwhlc

yasca aétaésgm  mazdaiiasnangm
parandiiungm  aifi.ziizuiiangm imqg vaco
noit visaite framriiite <aétgm a>

MNW QDM MN OLE$'n m’'zdysn'n” *pwrn'y'n’
QDM gwpt'I'n’ ZNE LA MKBLWNyt PWN pr’c
gwbsn’ AYK amasa spanta LA YMRWNyt <a@>

aétgm a yatumanahe jasaiti

PWN y’twkyh *hnbwsSnyh YAMTWN’t AYKS
dhsk y t’styk pts OBYDWnyt AYT MNW ytwn
YMRWNyt 'y YAMTWN’t PWN nyplyn’
OBYDWNtn ZNE MN 'pst’k pyt'’k bc’y y dlwn’

yasca aétaésgm  mazdaiiasnangm
parandiiungm  aifi.ziizuiiangm imqg vaco
noit visaite framriiite aétgm a yatumanahe
jasaiti

MNWc MN OLE$'n m’zdysn’'n’ y pwin'’k'n pr'c
gwpt'l’'n ZNE gwbsn LA MKBLWNx;’t pr'c
gwbsnyh AYK amo$a sponta LA YMRWN’t 'S
hnbwssnyh-1 y y’twkyh YAMYTWN't AYKS
dhsk-1 y t’styk pt§ pytk YHWWN't AYT MNW
'ytwn” YMRWNyt 'y YAMTWNyt PWN nplyn

4. N52.4-8 et Y63.3 : les offrandes au faisceau

N52.4 -8

Y63.3 (Ptd)

yat zaota ahurom mazdgm  yazaiti
maoimai barasmagn paiti.baroit

“Quand le zaotar sacrifie a Ahura Mazda,
il fait I’offrande a la moiti¢ du faisceau.”

ahuram mazdgm

PWN myd’'nk’ blswm QDM 'y YBLWNyt
“1l doit ’emporter a la moitié du faisceau”

as auuarom asahe ratium yazamaide

QDM wl zwhlk MN LOYSE y blswm PWN 4
‘ngwst

“a coté de la tasse (pour le zohr), a quatre
doigts de distance du faisceau”

amass spants yazditi fratomdi marasmagn
paiti.baroit
“(Quand il) sacrifie aux Immortels
Bienfaisants, il fait 1I’offrande a ’avant du
faisceau.

amasa  spantda  huxsadra
yazamaide

pr’ctwm LOYSE blswm

“a I’extréme avant du faisceau”

huddnho

apo at yazamaide *hauuiotomai barasmgn
paiti.baroit

« (Quand) il récite apo at yazamaide, il
fait Doffrande a D’extréme gauche du
faisceau »

apo at yazamaide

QDM hwytl y blswm PWN wl y zwhlk W
MN LOYSE blswm PWN 4 'ngwst’

“a Pextréme gauche du faisceau, a cot¢ de
la tasse (pour le zohr), a quatre doigts de
distance du faisceau”

asaungm urunascda frauuasisca yazamaide
dasinotomdi barasmagn paiti.baroit
«(Quand) il récite a§aungm wurunasca
frauua$isca yazamaide, 1l fait ’offrande a
I’extréme droite du faisceau »

asaungm urunascd frauua$isca yazamaide
OL d$n’tl y blswm PWN wl y zwhlk

“a I’extréme droite du faisceau, a coté de
la tasse (pour le zohr)”

*barasmagn paiti.baroit

Pendant toutes les récitations du Yenhe
hatgm 1l fait Doffrande a la moitié du
faisceau.”

venhé hatgm aat yesne paitl

PWN myd'nk blswm *YBLWNyt PWn
wl y zwhlk

“il doit I’emporter a la moitié du faisceau,
a cote de la tasse (pour le zohr)”

1 LA YDBHWNyt /né yazed/ pour nigézéd

2]2, K5 omettent AYT ’ytwn’ YMRWNyt °’y YAMTWNyt PWN nplyn
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5.N52.9

N52.9

VrS39.4ss selon RSPA230 (265r) (Ir-VS)

daitikangmca aioiiiingm hiiat uruno y
raspigd 1 dast 1 hoy zot SawiSn hawan
abar nihiSn asaungm aat uruno y.

Le Raspig doit aller a la gauche des zot, et
déposer le mortier. asaungm aat uruno y.

kudo.zatangmcit kar-€ né daném
lors de kudo.zatangmcit, je ne sais pas
quelle est I’action.

pad kudo.zatangmcit  zOot parag 1 zohr
andar hawan kunis$n

Lors de kudo.zatangmcgmcit le zot dépose
une portion du zohr dans le mortier

nargmca abar
abarhawan

lors de nargmeca, (il le tient) sur le mortier;
lors de nairingmeca sur le pilon ;

hawan ndiringmca ay

nargmca nairingmca  abarhawan abar
hawan zani$n

Lors de mnargmca nairingmca 1l doit
frapper le pilon sur le mortier.

yaésgm vahehis andar rah vanainti va
abar Oraxti abar atax$ daéna abar zamig
lors de yaésgm vahehis dans le chemin;
lors de vanaintt va Dans un coin sur le feu ;
lors de daéna sur la terre ;

yaésgm vahihi§ daénd vanainti va raspig
hawan andar urwis nihi$n

lors de yaesgm vahihis daénd vanainti va
le Raspig dépose le mortier dans I'urwis

vaghan abar tast 1 waras
lors de vanhan, sur la tasse du Waras

vanhan abar warasdan nihi$n
lors de vaphan, il le tient sur la tasse du
waras

vaonard <abar> dast 1 z0t u-§ pas <0> *war
1 zOhrag bari$n u-§ ta 0 xsaframca 1 sidigar
pad war 1 zOhrag dari$n u-§ ta 0 xSaframca
1 sidigar <0> abaz 0 barsom awariSn

lors de vaonar5 dans la main du zot et
apres on 1’apporte au plateau de zohr et on
le tient sur le plateau du zohr jusqu’au
troisieme xSafromca et lors du troisiéme
xSabramca on 1’apporte a nouveau vers le
barsom

vaonars andarag adiSt urwis abar zamig
nihisn

lors de vaonars il le dépose sur la terre
entre ’autel du feu et I'urwis

6. Les variantes de la liturgie longue selon le Nérangestan

Proportion du lait et eau Tiges du barsom
N28.21 N72.11

Yast1keh (2eau?)/2 lait 15

Yast 1 hawan 21

Wisperad 4 eau / 2 lait 33

Ek-Homast 33

Hadoxt 1 eék-homast 4 eau /2 lait 33

Do-Homast 6 eau /2 lait Au moins 70
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Dah-Homast 8 eau / 2 lait

Au moins 70

Dwazdah Homast 8 eau / 2 lait

Au moiuns 70

Wisperad 1 artokartén 10 eau / 2 lait

551

7. HN2.13-14 (traduction d’apreés Kellens)

aat tum nishioois gaddsca srauuaiio
apasca vayuhis  yazamno ad taramca
ahurahe mazda naromca aSauuanam
kuxsnuugné asndatca gjasantom diiraatca

Tu te mettais a réciter les Gabas, a
sacrifier aux bonnes eaux et au feu
d’Ahura Mazda et a choyer 1’homme
partisan de 1I’Agencement qui vient de
pres ou de loin.

aat mgm fridgm haitim fridotargm srirgm
haitim  srirotargm  baraxdgm  haitim
baraxootargm frataire gatuué dnhangm
frataro.taire  gatuuo i0lS  aeta
humata aéta hiixta aéta huuarsta dat mgm
naro paskat yazonte ahurom mazdgm
darayo.yastimca hgm.parstimca

Alors que j’étais aimée, tu m’as rendue
plus aimée ; alors que j’étais belle, tu m’as
que j’étais
admirée, tu m’as rendue plus admirée;
alors que j’étais assise en avant, tu m’as
fait asseoir encore plus avant. Ce sont les
choses que tu as bien pensées, que tu as
bien dites et que tu as bien faites. Ainsi les
hommes offrent désormais a moi, Ahura
Mazda, le long sacrifice et I’entretien.

rendue plus belle; alors

8. Les Staota Yesniia dans les variantes de la liturgie longue

Yasna Wisperad

Do6-Homast (selon le
Nerangestan)

Do6-Homast (selon K7b)

Ahuna Vairiia Ahuna Vairiia

Ahuna Vairiia Ahuna Vairiia

Ahunauuaiti G Ahunauuaiti G

Ahunauuaiti G Ahunauuaiti G

Yasna Haptaphaiti Yasna Haptaphaiti

Yasna Haptaphaiti Yasna Haptaphaiti

Ustauuaiti G UStauuaiti G

Spanta.maniniiu G Ustauuaitt G

Sponta.mainiiu G Sponta.mainiiu G

UStauuaitt G Sponta.mainiiu G

Vohu.xsa0ra G Vohu.xsa0ra G Vohu.xsafra G Vohu.xsa0ra G
Yasna Haptaghaiti Yasna Haptaghaiti Yasna Haptaghaiti
apara apara apara

Vahistoisti G Vahistoisti Vahistoisti G Vahistoisti G

Vahistoisti G Vahistoisti G

Airiiaman ISiia Airiiaman ISiia

Airiiaman ISiia Airiiaman ISiia

Airiiaman ISiia Airiiaman ISiia

9. Le final des Ga0as dans le Wisperad et dans le Do-Homast

Wisperad

Wisperad 1 Do-Homast (K7b)

AMT dwhwm’st YDBHWNyt ZNE
gyw’k ‘ylymn dtykl b’l LAWHL
KRYTWNtn’

Quand on célébre le Do-Homast, ici
on récite 1’Airiiaman une deuxiéme

fois.
Y54.1 a airiisma isiio raf>ordi jantil. a airiisma isiio raf>ordi jantil.
narabiiascd nairibiiasca zaradustrahe. | narabiiasca ndiribiiasca
vanhaus rafaorai mananho ya daéna. zaravustrahe.
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vairim hanat mizdom.
asahiid yasa asim ygm isiigm ahuro.
masatda mazdd (4X)

a§om vohil (3x)

vayhadus rafadrai mananho ya daéna.
vairim hanat mizdam.

asahiia yasa asim ygm isiigm ahuré.
masatda mazdd (4x)

asam vohii (3x)

Y54.2 airiiamanam isim yazamaide | airiiamanand iSiiehe sraoOrom diiese
amauuantom varaUdrajanam | yesti xSniimaine isatuuastrahe
vitbaésanhom mazistom asahe | zaraBustrahe  a§aond  frauuasse
srauuaghgm:: gava spantd | xsnaobra yasndica vahmaica
ratuxiadrd asaonis yazamaide:: staota | xSnaodrdica frasastaiiaéca
yesniia yazamaide ya data anhsus
paouruiiehiia. venhé hatgm
yenhé hatgm

VrS29.0-5 = ahurom mazdgm aSauuanam asahe

Vr24.0-2 ratam yazamaide zaradustram

as auuamwom asahe

ratam yazamaide zaradusStrahe as aono
frauua$im yazamaide ama§s

spantd as aongm yazamaide asaungm
vayuhis sird spantd frauuasaiio.
yazamaide ... ...
ratam boarazantom yazamaide yim
ahurom mazdgm yo aSahe apandotomo
yo aSahe jaymuStomo vispa srauud
zaradustri yazamaide vispaca
huuarsta Siiaodna yazamaide varstaca
varasiiamnaca

yenhé hatgm

zwt w'¢c OHDWNItn’ I’spyk a6da ratus
bwndk gwptn yaba ahiu vairiio yo
zaota zwt afa ratus bwndk gwptn’
aylymn QDM gwptn OD sl

Le zot prend le waz. Le Raspig le dit
en entier : afa ratus.... (Le raspig
dit): yaba ahii vairiio yo zaota. Le zot

dit en entier: a0a ratus... 11 dit
I’ Airiiaman jusqu’a la fin.

a airiisma isiio raf>ordi jantil.
norabiiasca ndiribiiasca

zaradusStrahe.

vayhaus rafadrai mananho ya daéna.
vairim handat mizdom.

asahiia yasa asim ygm isiigm ahuré.
masata mazdd (4x)

asom vohii (3x)

airiiamanand isiiehe sraoOram diiese
yesti x$niimaine isatuuastrahe
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zaraBustrahe  a$aono
xsnaobra yasndica
xsnaodrdica frasastaiiaéca

frauuasse
vahmaica

yenhé hatgm

VrS§29.0-5 =
Vr24.0-2

ahurom mazdgm aSauuanam asahe
ratim  yazamaide  zaraduStrom
as auuamwom asahe

ratim  yazamaide  zaraduStrahe
as aond frauuasim yazamaide amas§s
spantd as aongm yazamaide asaungm
vayuhis surd spantd frauuasaiio.
yazamaide ... ...

ratam boarozantom yazamaide yim
ahurom mazdgm yo asahe apanotomo
yo aSahe jaymiiStomo vispa srauud
zaradustri yazamaide vispaca

huuarsta Siiaotvna yazamaide

varstaca varasiiamnaca

yenhé hatgm

Y55.1

vispa gaédasca tanuuasca azdabisca...

10. Le deuxieme Homast dans la cérémonie

du Do-Homast aprés le Yasna

Haptanhaiti

N84.13-15 K7b Les textes complets
vispgsca ama$qgn Sspantgn yaz. | vispgmca amasgm spantgm | Y42.6

(Y42.6 fin) yazamaide (Y42.6 fin)

asom vohii 3

asam vohu 3 gwptn’

asom vohii 3

yephé mé (VrS10.0 = Vr9.0)

haomangm ((VrS10.1 = Vr9.1)
W  hwm’st Iw'<k> OD
*gaodaiieheca (VrS11.9 avant
Y22.11)

yasnahe haptanhatois aiiese yesti
vispaéibiio  aéibiio
(Y22.12) OD yat
(VrS13.53 =Y24.34)

ratubiio
vahistat

hudanho yazamaide (Vrsl4.la =
Y25.1a)

ahuram mazdgm (V1S14.1b) OD
ratufritim yazamaide (VrS14.2
fin) OD  yasnom sirom
(VrS21.0=Vr16.0) OD anhuiiat

yenhé mé OD aibibairisrom
I'spyk  w'c  OHDWnsnyh
zwt afa ratus bwndk gwptn’
I’'spyk saraoso ioa asti OD
v3 na isté (VrS10.0 = Vr9.0)
haomangm uzdatangm
(VrS10.1 = Vr9.1) cygwn
LOYS npst hwm’st dtykl b’
gwptn’ OD sl

VS10 (V9)

Y22.1-10
VrSi1
yasnahe  haptayhditois
aiiese yesti

Y22.12-fin

VrS12 (Vrl0)

Y23.4- fin

VrS13 (Vrll: ~ Y24)
VrS14.1-2

VrS21 (Vr16) (Wr section
apres le YH)
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haca

atromca ida ahurahe mazda

(ViS21.1) OD  *fraiiastimca

(VrS21.6)

vaca arsuxoa yazamaide | AMT vaca arsuxda | VrS14.3-fin

(Vrs14.3) OD *gaébaiid stois | (VrS14.3) OD LOYSE gwpt | Y25.1b- fin

(VrS14.6) zwt W I'spyk VrS15

imom haomom aSaiia uzddatom Y26.11b

(Y25.1b) OD aetat dim vispangm Y27.1-5

(y27.1) OD sraosam xsaBramca VrS16
asam vohii 3 (Y27.11 fin) Y27.8-12

asom vohu 3 (Y27.11 fin) frauuarane (Y27.12) YVr27.13

frauuarane W  hauuande W
sauuanhde W ra6fgm (Y27.12)
yada ahii vairiid yo a trauuaxso
W yo zaota W aba ratus krtn’
(YVr27.13)

asom vohii 3

aifli.garadmahi yasnahe
haptaphatois humataca hiixtaca
huuarstaca aifli.goraomahi asom
vohii 3 b’1 gwptn’ (VrS22 =Vrl7)
yada ahii vairiio yo atrauuaxso
W yo zaota

zwt  <W> ’spyk w'c
OHDWNSn (YVr27.13)

... PWN asom vohii 3
aifii.goraomahi cygwn PWN

wsplt OD "wstwt

a$om vohii 3

VrS22 (Vr17) (3x)

yada ahii  vairiio
atrauuaxso W yo zaota

yo

11. Le Sniiman du Yasna 1 rapihwin

N31.4

Sniman asahe vahistahe afrasca ahurahe mazda arda-fraward ast k€ €don gowed asahe

vahistahe afrasca ahurahe mazda pubra

La dédicace (du Yasna 1 Rapihwin) est asahe vahistahe aOrasca ahurahe mazdd et la

formule des

arda-fraward
paoiriio.tkaés angm  frauuasingm

(aSaungm  frauuasingm
nabanazdistangm  frauuasingm). 11

uyrangm  aifidirangm

y a un

commentateur qui dit : “(Seulement) asahe vahistahe adrasca ahurahe mazdda pudra.”

Dans les manuscrits

ahurahe mazdd raéuuato x"aronanuhato amas angm spantangm a$ahe vahistahe adrasca
ahurahe mazda pudra vispaésgm yazatangm as$aongn mainiiauuangm gaediiangm

asaungm  frauuasingm
nabanazdistangm frauua$ingm

uyrangm
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12. Dédicace alternative au feu aux Y22.26, 66.18 et 72.7

Standard :

avro ahurahe mazda pudra tauua atars pudra ahurahe mazdd mat vispaéibiio
atorabiio garois usi.daronahe mazdadatahe asax’ adrahe

Dans quelques manuscrits sade indiens (B3, L17, P6 ; abbrev H1, J6)
avro ahurahe mazda pudra tauua atars pudra ahurahe mazdd

[adro ahurahe mazdd “pudra x'aronanhé sauuanhé mazdadatahe airiiangm
x'arano mazdadatangm kauuaiieheca x'arananho mazdadatahe @ dro ahurahe
mazdd pudra kauuois haosrauuanhahe varois haosrauuanhahe asnuuantahe
garoi§ mazdadatahe caécastahe varois mazdadatahe kauuaiieheca x'arananho
mazdaddtahe @ 9ro ahurahe mazdda pudra raéuuantahe garois mazdadatahe
kauuaiieheca x"aronanho mazdadatahe adro ahurahe mazdda pudra |

mat vispaéibiio atarabiio garois usi.daranahe mazdadatahe a$ ax'adrahe.
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